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ОРИГИНАЛЬНыЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация: 

Рассматриваются принципы отбора учеб-
ных текстов медицинского профиля для 
практических занятий по русскому языку 
как иностранному. Описываются способы 
их лингводидактической адаптации для 
иностранных студентов, владеющих рус-
ским языком в объёме базового и перво-
го сертификационного уровней. Новизна 
исследования заключается в применении 
методики корпусной лингвистики и метода 
моделирования при разработке учебного 
материала к занятию. Автор представляет 
примеры адаптации учебного текста по 
дисциплине «Анатомия» с целью подго-
товки учащихся к дальнейшему изучению 
предмета и успешной коммуникации в дан-
ной предметной области. Определено, что 
для иностранных студентов с уровнем вла-
дения русским языком в объёме базового 
уровня необходимо применять нелингви-
стическую и лингвистическую адаптацию 
текста, в то время как для обучающихся 
с уровнем владения языком B1 следует 
проводить нелингвистическую адапта-
цию текста, направленную на сохранение 
смысла исходного текста учебника. Уста-
новлено, что латинский вариант терминов 
затрудняет восприятие русскоязычного 
текста и, следовательно, обусловливает не-
обходимость создания терминологического 
словаря по предмету с параллельным пере-
водом на русский и английский языки. 

Abstract: 

The principles of selecting educational texts 
of a medical profile for practical classes in 
Russian as a foreign language are considered. 
The ways of their linguodidactic adaptation 
for foreign students who speak Russian in 
the volume of the basic and first certification 
levels are described. The novelty of the re-
search lies in the application of the method-
ology of corpus linguistics and the modeling 
method in the preparation of educational ma-
terial for the lesson. The author presents ex-
amples of adaptation of the educational text in 
the discipline “Anatomy” in order to prepare 
students for further study of the subject and 
successful communication in this subject area. 
It has been determined that for foreign students 
with a basic level of Russian language profi-
ciency, it is necessary to apply non-linguistic 
and linguistic adaptation of the text, while 
for students with a B1 language proficiency 
level, non-linguistic text adaptation should be 
carried out, aimed at preserving the meaning 
of the original text of the textbook. It has been 
established that the Latin version of the terms 
makes it difficult to perceive the Russian-
language text and, therefore, necessitates 
the creation of a terminological dictionary on 
the subject with parallel translation into Rus-
sian and English. 

Ключевые слова: 
лингводидактическая адаптация; учебный 
текст; учебно-научный подстиль; русский 
язык как иностранный; язык специально-
сти. 

Key words: 
linguodidactic adaptation; educational text; 
educational and scientific substyle; Russian as 
a foreign language; specialty language.
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текстов для иностранных студентов
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1. Введение = Introduction
Учебно-научный подстиль, как и научный стиль в целом, характеризу-

ется специфическими чертами в области лексики и грамматики, которые за-
трудняют восприятие и понимание соответствующих текстов не только ино-
странными, но и русскими студентами. Современные учебные пособия по 
языку специальности, адресованные иностранным студентам-медикам [Бур-
нос, 2012; Дьякова, 2015; Будько, 2019; Гладышева, 2019], содержат тексты 
профессиональной направленности (уровень B2-C1), которые прежде всего 
обладают высокой информативностью, передают специальные профессио-
нальные знания посредством отбора лексических и грамматических единиц, 
характерных для научного стиля речи. Однако подобные тексты вводятся 
в учебный процесс уже на базовом (А2) и первом сертификационном (B1) 
уровнях, что обусловливает необходимость адаптации учебного текста. 

Проблема адаптации профессионально ориентированного текста при 
обучении языку специальности становилась предметом рассмотрения в ра-
ботах Н. Ю. Антоновой, В. В. Бесценной, Н. А. Востряковой, С. Л. Смыс-
ловой и др. [Антонова, 2021; Бесценная, 2020; Вострякова, 2015; Смысло-
ва, 2019]. «Образовательная программа по русскому языку как иностран-
ному», разработанная коллективом авторов в 2001 году, требует, чтобы 
инофонам для чтения на базовом этапе обучения предлагались «специ-
ально составленные или адаптированные тексты, построенные на основе 
лексико-грамматического материала, соответствующего данному уровню» 
[Образовательная программа …, 2001, с. 39]. Уже на первом сертификаци-
онном уровне объектом изучения в аудитории должны стать «аутентичные 
или с минимальной степенью адаптации сюжетные тексты, построенные 
с учётом лексико-грамматического материала, соответствующего данному 
уровню» [Там же, с. 63]. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Цель данной статьи — представить и обосновать лингводидактиче-

скую адаптацию учебного текста медицинского профиля для иностранных 
студентов, владеющих русским языком в объеме базового и первого серти-
фикационного уровней, для последующего их использования на занятиях 
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по РКИ, рассматриваемых в неразрывной связи с подготовкой студентов по 
специальным дисциплинам. 

В словаре методических терминов и понятий адаптация текста представ-
лена как «упрощение, приспособление, облегчение или усложнение текста 
в соответствии с уровнем языковой компетенции учащихся» [Азимов, 2009, 
с. 10]. Адаптация текста — «лексически и грамматически упрощенная ин-
терпретация текста на иностранном языке» [Первухина, 2011, с. 130]. Вслед 
за профессором С. В. Первухиной под адаптированным текстом мы пони-
маем «вторичный текст, измененный в содержательном и / или формальном 
отношении, построенный с учетом фоновых знаний и запросов потенциаль-
ных читателей, которые не могут понять текст-источник» [Первухина, 2015, 
с. 59]. При отборе учебных текстов для иностранных учащихся преподава-
телю РКИ необходимо учитывать: а) «субъективные» / личностные параме-
тры: уровень языковой компетенции учащихся, наличие фоновых знаний 
иностранцев, словарный запас, опыт чтения по специальности на родном 
для учащегося языке, индивидуально-психологические особенности чита-
телей-инофонов; б) особенности текста: его информативность и связность 
(см., в частности: [Коротышев, 2014, с. 80]).

В научной литературе обсуждаются разные варианты адаптации тек-
стов: лингвистическая, нелингвистическая, лингводидактическая, праг-
матическая и др. Исследователь адаптированного художественного текста 
А. В. Брыгина разделяет виды адаптации на нелингвистические и лингви-
стические: нелингвистические адаптации (цитация, исключение и переста-
новка) связаны с изменением структуры художественного произведения, 
а лингвистические принципы (замена, редукция, добавление, инверсия) 
затрагивают сферу языка [Брыгина, 2005, с. 2]. Подобной классификации 
придерживается и С. В. Первухина, которая под лингвистической адапта-
цией понимает «упрощение текста через лексические замены или грам-
матические трансформации. Нелингвистическая адаптация связана с из-
менением объёма текста, сокращением тематических линий, упрощением 
содержания» [Первухина, 2011, с. 131]. Данные способы адаптации можно 
применить к учебным текстам, основная функция которых — познаватель-
ная, при этом в двух аспектах: а) преподаватель русского языка как ино-
странного мотивирует инофонов к изучению русского языка посредством 
выбора текста медицинского профиля и последующей его адаптации в со-
ответствии с языковой компетенцией иноязычного читателя (слушателя) и 
таким образом б) формирует у студентов способность понимать и анализи-
ровать получаемую профессионально значимую информацию. 

Лингводидактическая адаптация состоит в адаптации текста в обучаю-
щих целях. А. В. Коротышев отмечает, что «целью лингводидактической 
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адаптации текста художественного произведения является его трансфор-
мация в соответствии с новыми, учебными, условиями функционирова-
ния, которые характеризуются целым набором факторов, связанных с лич-
ностью читателя-инофона — прежде всего, с уровнем сформированно-
сти его языковой компетенции, кругом интересов, читательским опытом, 
опытом изучения других иностранных языков и др.» [Коротышев, 2017, 
с. 3—4]. Однако эти принципы возможно применить и к учебным текстам. 
В результате лингводидактической адаптации получаем учебный текст, 
который представляет собой вторичный текст, упрощенный в лексическом 
и грамматическом плане в соответствии с уровнем владения языком ино-
странными учащимися; текст, созданный с целью понимания и восприятия 
его более широким кругом читателей, в отличие от собственно научного 
текста, адресованного узкому кругу специалистов. 

Прагматическая адаптация переводного художественного текста рас-
сматривается как «внесение поправок на социальные, культурные, психо-
логические и иные различия между адресатами оригинального текста и 
текста перевода» [Лобанов, 2010, с. 99]. Представляется, что названные 
аспекты могут быть значимы и при адаптации учебного текста по специ-
альности. 

В работе использованы следующие методы исследования: 
— описательный метод, направленный на характеристику отдельных 

языковых единиц в текстах профессиональной направленности; 
— метод моделирования при создании учебного текста на основе лек-

сической и грамматической трансформации аутентичного текста; 
— методику  корпусной  лингвистики, которая позволяет с помощью 

текстометра определять уровень сложности текстов, получать статистиче-
скую и главную, содержащую набор ключевых слов, информацию о тек-
сте, см.: [Лапошина, 2020; Лебедева, 2020]; 

— лингвистический эксперимент, используемый для выявления лек-
сических единиц и грамматических конструкций, вызывающих трудности 
в процессе прочтения и понимания учебно-научного текста. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Сопоставительная характеристика аутентичных текстов
В настоящее время в Тюменском государственном медицинском уни-

верситете (ТюмГМУ) иностранные студенты, обучающиеся на английском 
языке по специальности «Лечебное дело», изучают русский язык на трёх 
курсах, начиная с элементарного уровня и заканчивая первым сертифика-
ционным уровнем владения русским языком. На первом курсе у инофонов 
в рамках элементарного (А1) и базового (А2) уровней развивают основные 
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языковые и речевые умения и навыки, реализующиеся в бытовой, соци-
ально-культурной и учебной сферах. Целенаправленное формирование не-
обходимых профессиональных компетенций начинается на втором курсе 
посредством включения в учебный процесс специальных текстов, содер-
жащихся в уже имеющихся пособиях по русскому языку для иностранных 
студентов-медиков [Дьякова, 2015; Куриленко, 2018; Раннева, 2019 и др.]. 
Тексты, представленные в данных пособиях, составлены искусственно, 
на основе изученных грамматических моделей: например, при составле-
нии текста «Функции органов дыхания» используются конструкции «чем 
называется что», «что — это что», «что выполняет что», «что состоит из 
чего», например: 

Системой органов  называется блок  организма,  который  выполняет 
определённую функцию. 

Дыхательная система выполняет функцию дыхания, функцию обмена 
кислорода и углекислого газа между организмом и атмосферой. 

Дыхательная  система  состоит  из  носовой  полости,  ротовой  поло-
сти, глотки, гортани, трахеи, бронхов и лёгких. 

Носовая и ротовая полости — это вход в дыхательную систему. Но-
совая и ротовая полости выполняют защитную функцию: защищают ор-
ганизм от микроорганизмов [Куриленко, 2018, с. 44]. 

Однако ряд учебных пособий содержат тексты, составленные на осно-
ве аутентичных текстов из учебников, методических пособий, энциклопе-
дий по отдельным разделам медицины (анатомии, гистологии, биологии 
и т. д.). В частности, разработаны учебно-методические пособия, содер-
жащие адаптированные для иностранных студентов 1-го курса тексты по 
дисциплине «Анатомия» [Будько, 2019; Гладышева, 2019; Бурнос, 2018]. 
В таблице 1 приведём фрагменты текстов по теме «Кости» из данных учеб-
ных пособий, выделив термины курсивом, и сопоставим тексты с точки 
зрения соответствия их базовому и первому сертификационному уровню 
владения. 

Обязательным условием лингводидактической адаптации учебно-на-
учного текста является сохранение терминов, ключевых слов, или опор-
ных текстовых единиц, употребляемых в грамматических структурах, ха-
рактерных для базового (А2) и первого сертификационного уровней (В1). 
Анализ лексического наполнения сопоставляемых учебных фрагментов 
с помощью текстометра (https://textometr.ru/), разработанного в Инсти-
туте русского языка им. А. Пушкина, показывает, что (1) учебный фраг-
мент относится к концу второго сертификационного уровня (B2), а (2) и 
(3) — к четвёртому сертификационному уровню, уровню носителя языка 
(C2). Исключив термины и терминологические словосочетания, выделен-
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ные курсивом, мы проверили тексты ещё раз через текстометр и получили 
следующую информацию: (1) и (2) фрагменты относятся к концу второго 
сертификационного уровня (В2), (3) фрагмент — к четвёртому сертифи-
кационному уровню, уровню носителя языка (C2). Приведённые данные 
позволяют сделать вывод, что с точки зрения лексического состава рас-
сматриваемые учебные материалы не могут быть адресованы студентам 
1 курса с базовым и первым сертификационными уровнями. 

Предикативные структуры, используемые в представленных учебных 
текстах, связаны между собой при помощи личных местоимений (она, 

Таблица 1

Фрагменты текстов по теме «Кости»
(1) Гладышева М. К., 
Людчик Н. Н. 
Читаем тексты 
по анатомии

(2) М. Е. Будько, 
П. В. Сушкевич. 
Знакомимся 
с анатомией

(3) Е. Ю. Бурнос. 
Учебные материалы 
по русскому языку 
для студентов- 
иностранцев медицин-
ского института

Каждая кость является 
самостоятельным ор-
ганом. Она состоит из 
костной ткани и снаружи 
покрыта надкостницей. 
Внутри кости  находит-
ся костный  мозг. Кости 
имеют разнообразную 
форму и величину, за-
нимают определённое 
положение в теле. Для 
удобства изучения все 
кости скелета разделяют 
на группы. 
В основу классификации 
костей положены три 
признака: форма костей, 
их функция и развитие. 
По форме различают 
трубчатые (длинные и 
короткие), губчатые, пло-
ские, смешанные и возду-
хоносные  кости [Глады-
шева и др., 2014, с. 41]. 

В состав мозгового черепа 
входят две парные  кости 
(теменная  и  височная) и 
четыре непарные кости 
(лобная, затылочная, кли-
новидная  и  решётчатая). 
Теменная кость участвует 
в образовании свода чере-
па и имеет вид четырёх-
угольной  пластинки. Она 
имеет наружную и вну-
треннюю поверхности. 
Наружная поверхность 
теменной  кости  выпу-
клая. На ней имеются те-
менной  бугор, верхняя и 
нижняя височные  линии. 
Внутренняя поверхность 
теменной кости вогнута и 
направлена в сторону моз-
га. На ней видны борозды 
верхнего сагиттального 
и  сигмовидного  синусов, 
а также борозда средней 
менингеальной  артерии 
[Будько и др., 2019, с. 16].

Кость представляет со-
бой орган, внешнее и вну-
треннее строение которо-
го изменяется и обновля-
ется на протяжении всей 
жизни человека. Каждая 
кость имеет строение, 
которое соответствует 
тем условиям, в которых 
она находится. 
Кость состоит из ком-
пактного  вещества, рас-
положенного по перифе-
рии, и костного, которое 
представляет собой мас-
су костных  перекладин, 
и находится в середине 
кости. Толщина ком-
пактного слоя в губча-
тых  костях небольшая. 
Основная масса костей 
такой формы представле-
на губчатым  веществом 
[Бурнос, 2012, с. 6—7].
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на ней во (2) фрагменте) и лексического повтора (кость в (1) фрагменте). 
В учебных пособиях (1) и (2) предложения простые, построенные по мо-
делям уровня А2 и В1, осложненные однородными членами, а в (3) по-
собии три предложения из пяти — сложноподчиненные с придаточными 
определительными. Следовательно, первые два текста по грамматическим 
критериям соответствуют базовому и первому сертификационным уров-
ням владения языком и могут быть предложены иностранным студентам 
на занятиях, а третий текст соответствует только первому сертификацион-
ному уровню владения языком. 

Таким образом, трудности при прочтении учебных медицинских тек-
стов обусловлены прежде всего наличием в них специальных терминов и 
словосочетаний, поэтому авторы учебных пособий, в частности В. Б. Ку-
риленко, предлагают в конце каждой темы переводной словарь (с русского 
языка на английский, который является языком-посредником, позволяю-
щим адекватно интерпретировать прочитанный текст). По мнению иссле-
дователей Н. Ю. Антоновой и О. С. Выстроповой, для понимания научного 
медицинского текста иностранными студентами первого курса преподава-
телю необходимо адаптировать языковые средства на уровне лексики [Ан-
тонова, 2021, с. 2170], а также составлять предтекстовые задания, которые 
направлены на усвоение медицинской терминологии. 

3.2. Сопоставление аутентичного и адаптированного текстов
В качестве источника текстовых материалов нами был использован 

учебник «Анатомия человека» под редакцией М. Р. Сапина, адресованный 
русским студентам медицинских вузов, аспирантам и врачам [Анатомия …, 
1997]. Специфика учебных текстов по анатомии состоит в употреблении 
большого количества русских и латинских терминов, к которым даются 
иллюстрации в виде рисунков (ср.: в учебнике по биохимии представлены 
химические формулы). Приведём фрагмент оригинального текста (ОТ) и 
выделим в нем лексику в соответствии с лексическим минимумом базово-
го (А2), I и II сертификационных уровней (В1, В2) и медико-биологиче-
ского профиля (м.-б.) [Там же, с. 50]. 

Представленный в первом столбце фрагмент оригинального текста 
текстометр относит к концу второго сертификационного уровня (B2), что 
подтверждает лексическое распределение по уровням языка: из 25 слов 
оригинального текста семь слов относятся к уровням А1—А2 (вперед, его, 
часть,  которая,  при  помощи,  двух,  ножек), четыре слова — к уровням 
B1—B2 (состоять, обратить, являться, опорный), восемь лексем вклю-
чены в список медико-биологического профиля (позвонок, тело, дуга, рас-
полагаться, соединяться, образуя, позвоночный, отверстие). 
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Мы предложили данный фрагмент оригинального текста иностран-
ным студентам (из Индии, Египта), владеющим русским языком в объеме 
базового (семь человек) и первого сертификационного уровней (пять чело-
век), с целью определения наиболее трудных для понимания текста слов и 
последующей его адаптации (в скобках указано количество студентов, для 
которых эти слова оказались сложными): опорной (5), располагается (5), 
дуги (4), обращено (4), отверстие (4), позвонок (3), образуя (3), является 
(2), соединяется (2), позвоночное (2), кзади (2), тело (1). 

Результаты количественного анализа свидетельствуют, что большин-
ству студентов знакома общенаучная и межстилевая лексика (тело, состо-
ять, соединиться, часть, являться). Студентам, владеющим русским язы-
ком в объеме базового уровня, неизвестны термины дуга, тело, позвонок, 
позвоночное отверстие, нейтральная лексика впереди, располагается, об-
ращено, поэтому для данного контингента студентов требуется как линг-
вистическая, так и нелингвистическая адаптация текста. Лингвистическая 
адаптация текста состоит в замене слов, не вошедших в лексические ми-
нимумы базового и первого сертификационного уровней, синонимами: 

Таблица 2

Сопоставление оригинального и адаптированного текстов  
(уровни А2, В1)

оригинальный текст Адаптированный текст
Позвонок (м.-б.), vertebra, состоит (B1) 
из тела (м.-б.), corpus vertebrae, и д у г и 
(м.-б.), arcus vertebrae. 

Уровень А2
Позвонок состоит из тела и дуги (иллю-
страция). 
Уровень В1
Позвонок состоит из тела и дуги. 

Тело позвонка (м.-б.) о б р а щ е н о  (В1) 
в п е р е д  (А2) и является (B1) его (А2) 
о п о р н о й  (В2) частью (А2). 

Уровень А2
Тело — главная часть позвонка — на-
ходится впереди. 
Уровень В1
Тело позвонка обращено вперед и яв-
ляется его основной частью. 

Кзади от тела (м.-б.) р а с п о л а г а е т с я 
(м.-б.) дуга (м.-б.), которая (А2) с о е -
д и н я е т с я  (м.-б.) с телом (м.-б.) п р и 
п о м о щ и  (А2) двух (А1) ножек (нога 
А2), pedunculi [pediculi] arcus vertebrae, 
о б р а з у я  (м.-б.) позвоночное (м.-б.) 
отверстие (м.-б.), foramen vertebrale. 

Уровень А2
Кзади от тела находится дуга, которая 
соединяется с телом при помощи двух 
ножек. 
Уровень B1
Кзади от тела располагается дуга, ко-
торая соединяется с телом при помощи 
двух ножек, образуя позвоночное от-
верстие. 
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опорной (В2) — основной (В1) — главный (А2), обращено (В1) — нахо-
дится (А1), располагается (м.-б.) — находится (А1). Нелингвистическая 
адаптация слов состоит в исключении лексики, не вошедшей в лексиче-
ские минимумы (кзади), и в добавлении рисунка, изображающего по-
звонок. В «Большом толковом словаре русского языка» под редакцией 
С. А. Кузнецова наречие кзади употребляется в значении «в направлении 
назад (противоп.: кпереди)» [БТСРЯ, 2000, с. 426]. 

Студентам, владеющим русским языком на уровне B1, оказались неиз-
вестными слова дуга, отверстие, опорный, что обусловливает необходимость 
создания дискурсивных условий для формирования понятийного аппарата. 

В анализируемом фрагменте латинские термины оформлены в виде 
конструкций, поясняющих русские термины. Вероятно, при адаптации 
текста по анатомии следует исключить из него латинскую терминологию, 
так как она затрудняет первичное восприятие информации. Однако в це-
лях адекватного понимания учебного текста рекомендуем составить затек-
стовый терминологический словарь с переводом русских слов на латин-
ский и английский языки, который может сыграть важную роль в процессе 
освоения дисциплины «Анатомия». 

Как видим из примеров первого столбца таблицы 2, простые пред-
ложения построены по грамматическим моделям «что состоит из чего», 
«что является чем», «что располагается где», соответствующим первому 
сертификационному уровню. Третье предложение представляет собой 
сложноподчиненное предложение с придаточным определительным (ко-
торый), включающим в себя деепричастный оборот. Поскольку с поняти-
ем деепричастия и формами его образования студенты знакомятся только 
на первом сертификационном уровне, форму деепричастия несовершен-
ного вида образуя, обозначающего одновременность действий, заменяем 
личной формой глагола (дуга располагается и образует). 

Анализ грамматических структур в учебнике «Анатомия человека» по-
казывает: 

— наличие синтаксических конструкций, характерных для базового 
и первого сертификационного уровней владения языком (см. [Куриленко, 
2018; Раннева, 2019]), представляющих семантические отношения вклю-
чения, тождества, номинации, классификации и т. д. между двумя пред-
метами речи: «что — это / изучает / имеет / содержит / показывает / пред-
ставляет собой что», «что состоит из чего», «что делится на что», «что 
называется чем» (Лимфа — бесцветная,  слегка мутноватая жидкость; 
Носовая часть лобной кости имеет форму подковы); 

— активное использование простых предложений с причастными и 
деепричастными оборотами, однородными членами предложения: Малое 
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крыло  имеет  верхнюю  поверхность,  обращенную  в  полость  черепа,  и 
нижнюю,  участвующую  в  образовании  верхней  стенки  глазницы;  Ниж-
ний край носовой вырезки выступает кпереди, образуя переднюю носовую 
ость. Знания о причастии и деепричастии, способах их образования вхо-
дят в требования по русскому языку как иностранному (первый уровень); 

— наличие пояснительных слов и конструкций (как правило, в скобках, 
что затрудняет чтение): В области наружного зародышевого листка вид-
на нервная трубка, а глубже — спинная струна, т. е. появляются осевые 
органы зародыша человека; Сзади первичная кишка закрыта клоакальной 
(заднепроходной)  перепонкой  (мембраной),  отделяющей  заднюю  часть 
кишки  от  впячивания  эктодермы —  клоакальной  (заднепроходной)  бух-
ты (ямки). Кроме того, некоторые специальные термины в тексте входят 
в медико-биологический профиль (мембрана,  нервная трубка,  спинной); 
в лексическом минимуме отсутствуют слова клоакальной, заднепроходной, 
перепонка, струна, впячивание, эктодерма. Часть из них составляет интер-
национальную лексику (cloacal,  ectoderm), поэтому может быть понятна 
без перевода; остальные слова переводим, используя англо-русский и рус-
ско-английский медицинский словарь А. Ю. Болотиной и Е. О. Якушевой 
(трубка — tube, перепонка — membrane, дуга — arch, дуга позвонка — ver-
tebral arch, отверстие — hiatus, ostium, позвоночное отверстие — verte-
bral foramen, тело позвонка — vertebral body) [Болотина, 2006]; 

— употребление сложносочиненных и сложноподчиненных пред-
ложений с придаточными определительными, изъяснительными, то есть 
тех конструкций СП, которые входят в государственный стандарт базового 
уровня [Образовательная программа …, 2001] и поэтому не требуют адап-
тации: В наружной и внутренней частях соединительнотканной модели 
будущей кости образуется компактное костное вещество, а между плот-
ными костными пластинками расположены балки губчатого вещества; 
Остеобласты продуцируют межклеточное вещество, в котором в даль-
нейшем откладываются соли кальция. 

3.3. Приёмы лингвистической и нелингвистической адаптации 
текста

В анализируемом учебнике представлен основной тип речи — описа-
ние (органов, частей тела), которое сопровождается объяснением в виде 
иллюстраций. Приведём фрагмент из учебника [Анатомия …, 1997, с. 66], 
распределив слова в соответствии с лексическими минимумами и предста-
вив приёмы адаптации текста. 

При адаптации текста до уровня А2 необходимо: 
— учитывать словообразовательные особенности: в лексических ми-

нимумах есть слова нос, лоб, глаз, но отсутствуют соответствующие одно-
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Таблица 3
Лингводидактическая адаптация учебного текста

оригинальный текст Адаптированный текст Комментарий
Носовая (нос — А2, м.-б.) 
часть (А2), pars nasalis, 
лобной (лоб — А2) кости 
(м.-б.) имеет (А2) форму 
(м.-б.) п од ко в ы  (С1). 
Р а с п о л а г а я с ь  (м.-б.) 
между (B1) гл а з н и ч -
н ы м и  (глаз — м.-б.) ч а -
с т я м и  (м.-б.), она (А1) 
ограничивает (B2) с п е -
р е д и  ( С 1 )  и  с  б о ко в 
(B2) решетчатую вырезку. 

Уровень А2
Носовая часть лобной ко-
сти имеет форму подковы, 
которая ограничивает ре-
шетчатую вырезку (иллю-
страция). 

Уровень В1
Носовая часть лобной ко-
сти имеет форму подковы 

(иллюстрация). 
Она находится между глаз-
ничными частями и огра-
ничивает (от граница) со 
всех сторон решетчатую 
вырезку (иллюстрация). 

Уровень А2
Термины подкова,  ре-
шетчатая  вырезка пояс-
няются в виде иллюстра-
ции. 
Исключение деепричаст-
ного оборота и наречий 
спереди и с боков во вто-
ром предложении. 

Уровень B1
Термины подкова,  ре-
шетчатая  вырезка пояс-
няются в виде иллюстра-
ции. 
Замена деепричастия рас-
полагаясь личной формой 
глагола находится. 
Пояснение глагола огра-
ничивает с помощью 
однокоренного слова гра-
ница (В1).
Замена спереди и с боков 
на сочетание со всех сто-
рон.

1. Передний (м.-б.) отдел 
(м.-б.) носовой (А2, м.-б.) 
части (А2) з а з у б р е н -
н ы й , соединяется (м.-б.) 
с носовыми (А2, м.-б.) 
костями (м.-б.) и лобны-
ми (А2) о т р о с т к а м и 
(м.-б.) верхних (А2) че-
люстей (С1). 

Уровень А2
Передний отдел носовой 
части з а з у б р е н н ы й . 

Уровень В1
Передний отдел носовой 
части зазубренный, соеди-
няется с носовыми костя-
ми и лобными отростками 

Уровень А2
Семантизация термина 
через перевод зазубрен-
ный — jagged.
Исключение трудного для 
понимания отрезка. 
Уровень В1
Семантизация терми-
на через перевод зазу-
бренный  — jagged, че-
люсть — jaw. 
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оригинальный текст Адаптированный текст Комментарий
верхних челюстей  (иллю-
страция).

2. По срединной л и н и и 
(B2, м.-б.) от этого отде-
ла (м.-б.) к н и з у  отходит 
(А2) г р е б е ш о к , кото-
рый (А2) заканчивается 
(А2) о с т р о й  носовой 
(А2, м.-б.) костью (м.-б.), 
spina nasalis, участвую-
щей (участвовать — А2) 
в о б р а з о в а н и и  (об-
разовать — м.-б.) п е р е -
г о р од к и  (С1) носа (А2). 

Уровень А2
От этого отдела книзу от-
ходит гребешок  (иллю-
страция), который закан-
чивается носовой  костью 
(иллюстрация). 

Уровень В1
По срединной л и н и и  от 
этого отдела к н и з у  отхо-
дит г р е б е ш о к , который 
заканчивается о с т р о й 
носовой костью, участву-
ющей в о б р а з о в а н и и 
п е р е г о р од к и  (иллю-
страция) носа. 

Уровень А2
Исключение слов, не 
входящих в лексические 
минимумы: по срединной 
линии, острой. 
Семантизация слов че-
рез перевод:  книзу  — 
downwards,  гребешок  — 
scallop.
Исключение причастного 
оборота. 
Уровень B1
Семантизация терминов 
через перевод: гребе-
шок — scallop, острой — 
acute, срединной  — 
median. 

3. Справа (А2) и слева 
(А2) от г р е б е ш к а  на-
ходится (А1) а п е р т у р а 
лобной (лоб — А2) пазу-
хи, apertura sinus frontalis, 
ведущие (вести — А2) 
в правую (А2) и левую 
(А2) половины (А2) лоб-
ной (лоб — А2) п а з у х и . 

Уровень А2 
Справа и слева от гребеш-
ка находится апертура 
лобной пазухи, которая 
ведет в правую и левую 
половины лобной пазухи. 

Уровень В1
Справа и слева от гребеш-
ка находится апертура 
лобной пазухи, ведущая 
в правую и левую полови-
ны лобной пазухи. 

Уровень А2
Замена причастного обо-
рота придаточным со сло-
вом который.
Семантизация терминов 
через перевод: апертура — 
aperture, пазуха — sinus. 
Уровень В1
Семантизация терминов 
через перевод: аперту-
ра — aperture, пазуха — 
sinus. 

4. Лобная (А2) пазуха, 
sinus frontalis, у взрослых 
(В1) имеет (А2) р а з -
л и ч н у ю  (м.-б.) в е л и -
ч и н у  (м.-б.), с од е р -
ж и т  (B1) воздух (А2) и 
разделена (разделить — 
В1) п е р е г о р од ко й . 

Уровень А2
Лобная пазуха у взрослых 
имеет разный размер, 
включает воздух. 

Уровень А2
Замена словосочетания 
различная величина на 
разный размер (А2); со-
держит на включает 
(А2).
Исключение краткого 
причастия с зависимым 
словом. 

Продолжение табл. 3
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коренные слова носовой,  лобный,  глазничный, образованные с помощью 
суффиксов -ов-,-н-, -ниц-+-н- (глаз — глазница — глазничный); 

— исключить из текста слова, относящиеся к первому или второму 
сертификационным уровням (наречия спереди,  с  боков), и конструкции, 
осложняющие простое предложение (выраженные деепричастными и при-
частными оборотами); 

— заменить причастный оборот придаточным предложением с союз-
ным словом который; отдельные слова (словосочетания) первого серти-
фикационного уровня, медико-биологического профиля — на слова и сло-
восочетания уровня А2; 

— семантизировать термины, терминологические словосочетания че-
рез иллюстрации и перевод на английский язык (решетчатая вырезка, за-
зубренный, срединной, книзу, гребешок, острой, апертура, (лобная) пазуха, 
перегородка). 

Адаптация текста до уровня B1 предполагает синонимическую замену 
слов и семантизацию терминов через перевод. 

После адаптации текста в соответствии с уровнем владения языком 
иностранными студентами преподаватель РКИ предлагает систему пред-
текстовых, притекстовых и послетекстовых лексико-грамматических зада-
ний, направленных на отработку новой медицинской терминологии, грам-
матических явлений и понимание специального текста. 

4. заключение = Conclusions
Таким образом, представленные в учебных пособиях для будущих ме-

диков текстовые дидактические материалы можно разделить на две груп-
пы: с одной стороны, это специально составленные тексты, построенные 
по определенным грамматическим моделям, с другой стороны, адапти-
рованные тексты оригинальных учебников по медицинским специаль-
ностям. Анализ текстов в учебных пособиях для иностранных студентов 
1-го курса по дисциплине «Анатомия» показал, что они предназначены для 
обучающихся, владеющих русским языком в объеме второго сертифика-

оригинальный текст Адаптированный текст Комментарий
Уровень В1
Лобная пазуха у взрос-
лых имеет р а з л и ч н у ю 
в е л и ч и н у, с од е р ж и т 
воздух и разделена п е р е -
г о р од ко й .

Уровень В1
Семантизация словосо-
четания через перевод: 
различная величина — 
different size, перегород-
ка — septum.

Окончание табл. 3
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ционного (B2) или третьего сертификационного (C1) уровней — уровней, 
которые ориентированы на профессиональную деятельность иностранных 
учащихся, следовательно, эти тексты не могут быть использованы на на-
чальном этапе обучения, когда у инофона уровень владения языком явля-
ется базовым или приближенным к первому сертификационному уровню. 

Проведённая нами лингводидактическая адаптация учебного текста 
для студентов с базовым уровнем владения языком состоит в использо-
вании приёмов нелингвистической и лингвистической адаптации текста. 
Нелингвистическая адаптация заключается в исключении неинформатив-
ных с точки зрения контента изучаемой темы фрагментов (добавочной ин-
формации в скобках, вводных слов), в сокращении объёма текста. Линг-
вистическая адаптация включает синонимические замены общеупотре-
бительных слов, кроме терминов, трансформацию сложных конструкций 
в простые неосложненные предложения. Латинский вариант терминов, 
представленный в тексте в виде пояснительных конструкций, необходимо 
вынести в глоссарий с параллельным переводом на русский и английский 
языки, чтобы студенты, проходящие обучение на языке-посреднике (ан-
глийском), могли адекватно воспринимать учебную информацию. 

Экспериментальные данные, полученные в ходе исследования пони-
мания учебного текста иностранными студентами с уровнем B1, позво-
ляют сделать вывод, что инофонам известна терминологическая лексика, 
частично представленная интернационализмами, и незнакомы слова, отно-
сящиеся к более высокому уровню владения языком (B2, C1). Поэтому для 
данной категории обучающихся следует проводить нелингвистическую 
адаптацию учебного текста, направленную на сохранение смысла исход-
ного текста учебника. 
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